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บทคดัย่อ 
 ในการด าเนินคดีในกระบวนการยุติธรรมส าหรับบุคคลท่ีไม่สามารถพูดหรือเข้าใจ
ภาษาไทยไดน้ั้น ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 ไดก้ าหนดให้หน่วยงานต่าง ๆ                                          
ในกระบวนการยุติธรรม อาทิ เจา้หน้าท่ีต ารวจ อยัการ และศาลตอ้งจดัหาล่ามให้ แต่ในทางปฏิบติั                   
ยงัมีปัญหาเร่ืองการบังคับกฎหมายอยู่ เน่ืองจากปัญหาระบบการจัดหาล่ามและปัญหาเร่ือง                             
การขาดแคลนล่าม เป็นตน้ ท าให้บุคคลท่ีไม่สามารถพูดหรือเขา้ใจภาษาไทยไดไ้ม่สามารถส่ือสาร
กบัเจา้หนา้ท่ีและไม่สามารถต่อสู้คดีไดอ้ยา่งเตม็ท่ีเพราะไม่เขา้ใจภาษาท่ีใชใ้นการส่ือสาร ดว้ยเหตุน้ี                       
การไม่มีล่ามคอยช่วยเหลือในการแปลภาษาหรือเอกสาร จึงเป็นอุปสรรคท่ีส าคญัประการหน่ึงใน
การเขา้ถึงกระบวนการยติุธรรมของบุคคลท่ีไม่สามารถพูดหรือเขา้ใจภาษาไทยได ้ดงันั้น หากรัฐให้
ความช่วยเหลือจดัหาล่ามแปลภาษาและเอกสารให้กบับุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได้อย่าง
เหมาะสม  ยอ่มเป็นการสนบัสนุนการเขา้ถึงกระบวนการยติุธรรมของบุคคลใหมี้ความเท่าเทียมและ
เสมอภาคอยา่งแทจ้ริง 
 การคน้ควา้แบบอิสระน้ี ได้ท าการศึกษาและวิเคราะห์ถึงแนวคิดเร่ืองสิทธิในการมีล่าม  
อาทิ แนวคิดสิทธิมนุษยชน แนวคิดเร่ืองหลกัความเสมอภาค และแนวคิดการเขา้ถึงกระบวนการ
ยุติธรรม ซ่ึงเป็นแนวคิดพื้นฐานท่ีคุม้ครองบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได ้ศึกษาถึงบทบญัญติั
ทางกฎหมาย รวมถึงแนวทางการตีความของศาลและศึกษาปัญหา อุปสรรค และผลกระทบของการ
จดัหาล่าม ในกระบวนการยติุธรรมเพื่อน ามาเป็นแนวทางในการแกไ้ขปัญหาเก่ียวกบัการจดัหาล่าม
ในจังหวดัแม่ฮ่องสอนให้มีประสิทธิภาพและเหมาะสมตามบทบัญญัติของกฎหมายต่อไป              
ซ่ึงการศึกษาพบวา่การจดัหาล่ามให้กบับุคคลท่ีมีอุปสรรคดา้นภาษาในท่ีน้ี คือ กลุ่มชาวต่างชาติและ
กลุ่มชาติพนัธ์ุ ในกระบวนการยติุธรรมมีปัญหาและอุปสรรค ดงัน้ี  

1. ปัญหาจากบทบัญญัติทางกฎหมายในการจัดหาล่ามส าหรับบุคคลท่ีไม่สามารถพูด
ภาษาไทยได ้ 
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 ตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 ก าหนดให้หน่วยงานท่ีมีหนา้ท่ีใน
การจดัหาล่ามให้กบับุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได้ คือ เจา้หน้าท่ีต ารวจ อยัการ และศาลแลว้ 
แต่ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 ก็มิไดร้ะบุถึงวิธีการจดัหาล่ามไวแ้ละไม่มี
ระเบียบขอ้บงัคบัตามกฎหมายใดท่ีก าหนดหลกัเกณฑก์ารจดัหาล่ามอยา่งชดัเจน 

1. ปัญหาจากการบงัคบัใชก้ฎหมาย  
การจดัหาล่ามให้กบัชาวต่างประเทศหรือกลุ่มชาติพนัธ์ุนั้น บุคคลท่ีมาเป็นล่ามนั้น จะตอ้ง

เป็นล่ามท่ีไดข้ึ้นทะเบียนไว ้หรือล่ามประจ าท่ีไดมี้การอบรมแลว้ แต่อุปสรรคท่ีเจา้หนา้ท่ีไม่สามารถ
จดัหาล่ามได ้คือ การขาดแคลนบุคลากรท่ีมาเป็นล่ามนั้นมีไม่เพียงพอต่อความตอ้งการ โดยเฉพาะ                               
ล่ามกลุ่มชาติพนัธ์ุท่ีไม่มีการข้ึนทะเบียนล่ามและไม่มีการอบรมล่าม เจา้หน้าท่ีจึงแกปั้ญหาโดยให ้ 
ผูท่ี้มาดว้ยกบัผูเ้สียหายหรือผูต้อ้งหาหรือชาวบา้นในละแวกนั้นเป็นล่ามให้ ทั้งน้ีเพราะเจา้หน้าท่ี                          
ไม่ทราบว่าจะจดัหาล่ามได้จากท่ีใด รวมทั้ งยงัไม่มีองค์การกลางหรือองค์กรหลักในการดูแล
รับผดิชอบจดัหาล่ามตามบทบญัญติัทางกฎหมาย ท าให้การด าเนินคดีในกระบวนการยติุธรรมไม่วา่
จะเป็นชั้นเจา้หน้าท่ีต ารวจ อยัการ และศาล ขาดความเป็นเอกภาพในการด าเนินงาน ด้วยเหตุน้ี 
ผูว้ิจยัจึงเห็นวา่ ควรมีการจดัหาองคก์รหลกัในการดูแลรับผิดชอบการจดัหาล่ามและประสานความ
ร่วมมือจากหน่วยงานต่างๆ เช่น จากศูนยอ์พยพเพื่อขอล่ามท่ีเช่ียวชาญภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุ     
จากสถานทูต กงสุล หรือสถาบนัการศึกษาในพื้นท่ี เป็นตน้ รวมถึงการก าหนดหลกัเกณฑ์ในการ
จดัหาล่ามให้เป็นไปในแนวทางเดียวกนั เพื่อให้บุคคลท่ีไม่สามารถพูดหรือเขา้ใจภาษาไดส้ามารถ
เขา้ถึงกระบวนการยติุธรรมไดอ้ยา่งเท่าเทียม 
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ABSTRACT 
For the title 13 of criminal procedure code assigned police, attorney, and criminal court 

that have to provide the interpreter for the right of prosecution access to justice as for non-Thai 
speakers.  However, there were some problems in law enforcement to provide and lack of the 
interpreter. So the non-Thai speakers couldn’t understand through their cases and couldn’t 
communicate with the court officers.  These problems had an effect on their argument because of 
the problematic about languages.  Therefore, the helpless non-Thai speakers among Thai 
translation or any Thai documents were serious difficulties of access to justice for them.  If the 
government can provide the interpreters for the non-Thai speakers, it should be really supported 
the access to justice reasonably and equally.  

This research studied and analyzed on the Right to Interpreter of the Accused and 
Defendant in the Criminal Cases such as; Human Right, Equality, and the Right to Access to 
Justice.  These are the basic concepts to guard the rights for non-Thai speakers.  The researcher 
studied on positive law, the interpretation of constitution court, problems and effects of interpreter 
provider.  All the results were suitable along the positive law and helpful for solving and 
systematizing the interpreter provider problem in Mae Hong Son province. After the study, there 
were some results about the interpreter provider problems for non-Thai speakers; foreigners and 
ethnic groups as follows; 

1. Positive law problem about the interpreter provider for non-Thai speakers 
 For the title 13 of criminal procedure code assigned the government sector such as; 
policeman, attorney, and criminal court that have to provide the interpreter for the right of 
prosecution access to justice as for non-Thai speakers.  However, the title 13 of criminal 
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procedure code does not mention about the procedure of interpreter provider and there were any 
rules about the obvious regulations. 
 2.  Law enforcement problem 

The interpreter for foreigner or ethnic group has to be registered or passed the interpreter 
training to be a full duty interpreter, so the problem is the lack of the interpreter.  Especially, there 
was non-registered and no full duty interpreter for the ethnic groups, there was no choice on 
providing the interpreter for the ethnic groups so the officers had to decide on the villagers or 
people who came with the injured or the accused to be the urgent interpreter. Moreover, there was 
not any organization to take responsibilities for interpreter providing among the positive law.  All 
the criminal procedures; police, attorney, and criminal court were lack of the unity.  For these 
reasons, the researcher became aware of the main organization to take responsibilities for 
interpreter providing and coordinate with related organization; asking for the ethnic proficient 
interpreter from the refugee camps, embassies, consuls or schools in that area.  Likewise, the 
specification of interpreter providing has to be created as a guideline for the non-Thai speakers 
could be access equally to justice. 
 
 
  


